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1. HACIIOPT PABOYEHM ITPOT'PAMMBI YYEBHOM JUCITATLIAMHBI
«AHOCTPAHHBIN SI3BIK»

1.1. Ob0aacTh npuMeHeHus1 padoyeil MporpaMmbl

PaGouas nporpamma yuyeOHON NUCHUIUIMHBI SBIISETCS YaCThIO MPOTrPaMMbl MMOATOTOBKHU
cnenuanucToB cpeanero 3seHa B coorBerctBuM ¢ PI'OC no cnenmansHoctn  CIIO 15.02.06
«MoOHTaX W TEeXHHYECKasl SKCIUTyaTalsi XOJOJUJIbHO-KOMIIPECCOPHBIX MAIIMH U YCTaHOBOK
(1o orpacysam)» (6a30BbIH yPOBEHB).

PaGouast mporpamma yueOHON quCHUTIIMHBI «THOCTpaHHBIA S3BIK» MOXET OBITh MCIIOJIb-
30BaHa B JIOTIOJHUTEILHOM MpodeccnoHalbHOM 00pa3oBaHWU (B MPOrpaMMax IMOBBIMICHUS KBa-
Tu(UKAITIN U TIEPETTOATOTOBKH) U MPOGeCCHOHATBHOM MOATOTOBKE, IPH OCBOCHUHU pabodeii mpo-
deccun B pamkax crieruanbHOCTH 15.02.06 «MOHTaX U TEXHUYECKasi IKCILTyaTalusi XOJIOJUIHHO-
KOMIIPECCOPHBIX MAIIMH M yCTAaHOBOK (II0 OTPACIISAM )» MPH HAIWYMH CPEAHETO (TIOIHOT0) 00IIIe-
ro 00pa30BaHUs WM HAYAJILHOTO MPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHuUs.

1.2. MecTo y4eOHOM TUCHUILIMHBI B CTPYKTYpe IPOrpaMMbl MOATOTOBKH CIENHAJINCTOB
CpeIHero 3BeHa

VYuebnast qucuuuinHa «MHOCTpaHHBIN S3BIK» OTHOCHTCS K OOIIEMy I'yMaHUTapHOMY U
COIMATbHO-9KOHOMHUYECKOMY UKy npodeccrnoHanbHoi moaroroBku (OI'CH.03).

1.3. Lesan u 3axa4n y4eOHOH AUCHHUILVIMHBI — TPeOOBaHUs K pe3yJIbTATaM OCBOCHHUS Y4eOHOI
AUCHMILTUHBI

B pe3ynbrare 0OCBOGHUS NUCHUILTUHBI OOYYaIOUIHICS JOJKEH YMeTh:
—o0maTbest (YCTHO M MUChbMEHHO) Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha MPO(eCcCHOHAIbHBIC U T0-
BCCAHCBHBIC TCMHBI,
—TIePEeBOANTH (CO CIOBAPEM) HHOCTPAHHBIE TEKCTHI MPOPECCHOHATHHON HAPABIECHHOCTH;
—CaMOCTOSITETIbHO COBEPIIEHCTBOBaTh YCTHYIO U NHUCHbMEHHYIO pedb, MOMOJIHATH CIIO-
BapHBII 3arac.
- mpodeccuoHaIbHO 00IIATHCS, UCIIOB3YS TEPMUHOJIOTHIO MexayHapOaHONH KOHBEHIIUU
0 TMOJrOTOBKE U AUINIOMHUPOBAHUH MOPSIKOB M HECEHHUIO BaXThl MeXTyHApOIHOI
Mopckoit Opranuzaiuu.

B pesynbrare nzyuenus ydeOHOW MUCIMIUIMHBI «MHOCTpaHHBIN S3BIK» 00YYaIOIIUNUCS
JIOJKEH 3HATh:
—— nekcuaeckuid (1200-1400 nexcuveckux eIWHUI) U TPaMMATHYECKU MUHIUMYM, HEOO-
XOJIUMBIA JJIs UTEHUs U MepeBoja (Co ClIoBapeM) HHOCTPAHHBIX TEKCTOB MPOeccHo-
HAJIbHOW HAIPaBJICHHOCTH.

1.4. Koim4ecTBO 4aCOB OTBEICHHBIX HA U3y4YeHHe TN CHUILIHHBI:

MaKCUMaJIbHOW y4eOHOU Harpy3ku obydaromierocst 209 yacos, B TOM 4ucIe:
00s13aTeNIbHON ayTUTOPHOM yueOHOI Harpy3Kku oOy4atomerocs 168 yacos;
CaMOCTOsTeNIbHON paboThl oOyuatomierocs 41 yac.

2. PE3YJIBTATHI OCBOEHHMS YUEFHOU JTUCIIUTLIIMHBI

W3yuenune QUCHUIUIMHBI CIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO CIESAYIOIIMX OOUIMX M Mpodec-
CHOHAJIbHBIX KOMIIETCHLIUN:

Kon HaumeHoBaHue pe3yjbraTa 00yuyeHust

OK 4 OcymiecTBIATh OUCK M UCTOJIb30BaHUE WH(pOpMAIMK, HEOOXOaUMOM 11 3 dek-
THUBHOTO BBINIONHEHHUS MPO(eCcCHOHATBHBIX 331a4, MPOPEeCcCHOHATBPHOTO M JIHY-

4



HOCTHOT'O pa3BUTHUA.

OK 5 Hcnonp3oBath MHYOPMAITMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH B MpodeccHo-
HaJILHOU JIEATEIbHOCTH.

OK 6 PaboraTh B KOIekTHBEe M KOMaHJe, 3 PeKTUBHO 00IATHCS C KOJJIETaMH, PyKO-
BOJICTBOM, TIOTPEOUTETSIMU.

OK 8 CaMocTOosTeNbHO ONpeAeATh 3aaui MPO(PECCUOHATFHOTO M JIMYHOCTHOTO Pa3BH-
THUS, 3aHUMAThCs CaMOOOpa30BaHMEM, OCO3HAHHO TUIAHMPOBATH TOBBIIICHHE KBa-
TuUKaIIu.

OK9 OpueHTHPOBATHCS B YCIIOBHIX YACTON CMEHBI TEXHOJIOTHI B IPO(EeCCHOHATEHON
NeSITETTbHOCTH.

[IK 3.1 | YuacTtue B TutaHMpOBaHUH PaOOTHI CTPYKTYPHOTO TIOAPA3ACIICHUS IS peaTu3aiiu
HpOI/ISBO,Z[CTBeHHOI\/'I ACATCIBbHOCTHU

[IK 3.2 | Yuactue B pyKOBOACTBE pabOTOM CTPYKTYPHOTO MOAPA3CICHUS Ul pealn3alun
IPOM3BOJICTBEHHOH 1€ TEIHOCTH

IIK 3.3 | YuacTBOBaTh B aHAM3€ U OIICHKE KA4eCTBA BBIMOJHIEMBIX PadOT CTPYKTYpHOTO

NO/Ipa3/ieJICHUs
JINYHOCTHBIE Pe3yJbTAThI Konx 1u4HOCTHBIX
peajM3anuu NporpaMMbl BOCIMTAHUSA pe3yabTaToB
(Oeckpunmopwi) peanu3anuu
NPOrpamMMbl
BOCIIMTAHMS
JleMOHCTpHUpYIOINI MPUBEPKEHHOCTh K POJHOU KYJIbTYpE, UCTOpUYE-
CKOH mamsITH Ha OCHOBE JIt0OBH K PoauHe, poqHOMY HAapony, Majol po- JIP 5

JMHE, TPUHATUIO TPAJAMIMOHHBIX I[IEHHOCTEW MHOTOHALMOHAIBHOIO
Hapoza Poccun

Oco3Haomuil TPUOPUTETHYIO LIEHHOCTh JIMYHOCTH YEJIOBEKA; YBa)Karo-
U COOCTBEHHYIO M UYXKYIO YHUKAJIbHOCTh B Pa3JIMUHbIX CUTYyallUsIX, BO JIP 7
BcexX (opmax u BUOAX ACITEIHLHOCTH.

[TposiBnsitomuid  yBa)KeHHE K 3CTETUUYECKHM IIEHHOCTSAM, OOJagaroniuii

o JIP 11
OCHOBAMHU 3CTETUYECKOU KYJIbTYPBI

3. CTPYKTYPA U COJAEP)KAHUE YYEBHOM JUCHUILINHBI

3.1. O0beM yueOHOI IMCUMIVIMHBI M BUABI Y4eOHOIi padoThI:

Bua yueOHoi#i pa6oTshl O06bem yacoB
MaxkcuMmajabHasi ydeOHasi Harpy3ka (Bcero) 209
Oo0s3aTenbHas ayIMTOpHas yueOHasi Harpy3ka (Bcero) 168

B TOM YHCJIE!

JlabGoparopHbie 3aHATHS 168
CamocTosiTe/ibHasi padoTa 00y4yaronierocs (Bcero) 41

HToroBasi arTectamusi B popMme 3 ceMecTp — KOHTpOJIbHas paboTa
4 cemecTp — KOHTpOJIbHAS paboTa
5 ceMecTp — 3K3aMeH
6 cemectp — qud. 3au€r
8 cemectp - mud. 3auér
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2. TemaTu4ecKHii IJIAH U COAEPKAHNE Y4eOHOM TUCHUILIMHBI
«/HOCTpaHHBIN A3BIK»
2 xypc lllcemectp

HanvenoBanne | Copeprkanue yueOHOT0O Marepraia, MPaKTHIECKUE 3aHSTHsI, CAMOCTOSI- O6Bem
pa3zfe’noB U TeM TenpHasi paboTa 00y4atoUIHXCsI 4acoB
JIabopaTopHbIe 3aHATHS
IIpugacTue npomremero BpemeHu. CTpanaTenbHBINA 3aJI0T. 6
Tema 1.2 “Mos- | TIpakTuka utenns u nepesona. Tekct: “Moscow”
cow” CamocTtosiTeqibHast paboTa 00y4arOIIUXCH:
BbIy4uTh HOBYIO JEKCHKY 10 TEME, COCTABHTh M BOCIPOM3BECTH [MANOT, 2
[MOBTOPUTH I'PaMMAaTHYECKHUE MTPABUIIA.
Tema 1.3 “At the JIabopaTopHble 3aHATHS
Exhibition” Mectoumenue other. PacuieHeHHbIe BOIIPOCHI.
IIpakTuka ureHus u nepepoga. Tekct: “At the Exhibition” 4
CamocTtosiTesbHasi paboTa 00y4ar0IIUXCH:
BblyunTs HOBYIO JIEKCHKY 110 TEME, IIEPEBECTH TEKCT, TOBTOPUTH IPaM- 2
MaTHYECKHe TPaBUIIa.
JlaGopaTopHble 3aHATHS
Hacrosimee coBepiiieHHOE BpeMsl.
Tewma 1.4 “Lon- | IIpaktuka ureHus u nepeoga. Tekct: “London” 6
don” CamocTosiTeJibHAs1 paGoTa 00y4YaIOLIUXC:
BEIy4HTh HOBYIO JIEKCHKY 10 TEME, IEPEBECTH TEKCT, MOBTOPUTH TPaMMa- 1
THYECKUE MpaBHJIA.
JIabopaTopHbIe 3aHATHS
[Ipennpomeniiee Bpems. 6
Tema 1.5 “An | [IpakTuka ureHus u nepeBoaa. TekcT: “An accident at sea”
accident at sea” |(CamocTosiTeIbHAS padoTa 00yIAIOLIMXCH:
BEIy4nTh HOBYIO JIEKCHKY 110 TEME, IEPEBECTH TEKCT, TOBTOPUTH TPaMMa- 1
TUYECKUE MpaBHJIa.
JlaGopaTopHble 3aHATHS
Tema 1.6 “Visit-| Bpemena rpynmsi Perfect B cTpamarensHOM 3aore. 6
ing Russia” | VmotpeGienne apTukiisi ¢ reorpaguuecKuMy Ha3BaHUSIMH.
CamocTtosiTesqibHast paboTa 00y4arOIIUXCH:
BEIy4nTh HOBYIO JIEKCHKY 10 TEME, IEPEBECTH TEKCT, MOBTOPUTH TPaMMa- 2
THYECKUE MpaBHIIA.
JIabopaTopHbIe 3aHATHS
Tema 1.1 “The |CormacoBanue BpeMeH. 4
Russian Mer- | Ilpaktuka urenus u nepesoga. Tekcr: “The Russian Merchant Marine”
chant Marine” |CamocTosiTe/ibHAsi pa6oTa 00y4YaIOIUXCH:
BbIydiTh HOBYIO JIEKCHKY IO T€ME, MEPEBECTH TEKCT, TOBTOPHUTH rpaMma- |
TUYECKUE MpaBuJIa.
2 kypc [Vcemectp
HaumenoBanue | Cozpeprkanue yueOHOro Marepuana, IpakKTHIECKHUE 3aHATHs, caMocTosi- | OObeM ya-
pa3mesoB M TEM TenbHas paboTa 00yJaroIMXCs COB
JlaGopaTopHble 3aHATHS
Tema 1.2 “The | Kocennas peus.
discovery of the [Ipaktuka urenns u nepesona. Texct: “The discovery of the 4
Antarctic” Antarctic”
CamocTosiTeIbHAs padoTa 00yUalOUIUXCs:
BolyunTs HOBYIO JIEKCHKY IO TEME, IIEPEBECTH TEKCT, TOBTOPHUTH IPaM- 1
MaTHYECKHE NPaBUIIa.
Tema 1.3 “A  |laGopaTopHble 3aHATHSI




hard voyage to | DxBHUBaIeHTH MOAATBHBIX I1aroiioB to have (to), to be (to), to be able
London” (to). 6
[Ipaktuka urenus u nepesona. Tekct: “A hard voyage to London”
CamocTtosiTesqibHast paboTa 00y4arOLIUXCH:
BbIy4nTh HOBYIO JIEKCHKY 110 TEME, IEPEBECTH TEKCT, TOBTOPUTH TPaMMa- 1
b
THYECKUE MpaBHJIA.
JlaGopaTopHble 3aHATHS
Mopnanbablie rnaronsl should, ought, shall 6
Tema 1.4 “Medi-| [Ipaktuka utenus u nepesona. Tekcr: “Medical assistance”
cal assistance” |CamocTosiTeJibHasi paboTa 00y4ar0IIMXCH:
BEIy4nTh HOBYIO JIEKCHKY 0 TeME, COCTABUTh M BOCIIPOU3BECTH JIHAIIOT, 1
MOBTOPUTH I'PaMMaTHYCCKUE TIPaBUJIA.
JIabopaTopHbIe 3aHATHS
Tema 1.5 “At the| O0beKTHBIM agek ¢ MHGUHUTHBOM. VIMEHUTEIBLHBIN NaaeK ¢ HHOUHHU- 6
port” THBOM.
[IpakTuka urenus u nepesona. Tekct: “At the port”
CamocTtosiTesqbHasi paboTa 00y4arOIIUXCH:
BEIy4HTh HOBYIO JIEKCHKY 10 TEME, IEPEBECTH TEKCT, MOBTOPUTH TPaMMa- 1
THYECKUE MPaBHJIA.
JIabopaTopHbIe 3aHATHS
Tema 1.6 “Great| OOBEKTHBIN MaaeK ¢ MHOUHUTHBOM HJIH MTPUIACTHEM. 4
Britain” IIpakTrka ureHus u nepesona. Tekct: “Great Britain”
CamocTosiTeIbHAs padoTa 00yJaloUIuXCs:
BIYYUTHh HOBYIO JIEKCHKY IO TEME, NIEPEBECTH TEKCT, IOBTOPUTH TPaMMa-
B , 1
TUYECKUE MPaBUIIA.
JlaGopaTopHble 3aHATHS
« 'Y clI0BHBIE MPE/ITIOKEHUSL. 6
Tema 1.7“Your « - »
L [pakTuka ureHus u nepesoaa. Tekct: “Your planet is in trouble
planet is in trou-
ble” CamocTtosiTeqibHast paboTa 00y4arOIIUXCH:
BIYYUTHh HOBYIO JIEKCHKY IO T€ME, NIEPEBECTH TEKCT, IOBTOPHUTH TpaMMa-
B ) 1
TUYECKUE TPaBHUIIA.
3 kypc Vcemectp
HaumenoBanue | Cozpeprkanue yueOHOro MaTrepuana, IpakKTHYECKHUE 3aHATHs, caMocTosi- | O0bem ya-
JICJIOB U TEM TeNbHAsS T YAFOIIUXCS B
a3JIeNno e ebHas paboTa o0yJaro c co
JlaGopaTopHble 3aHATHS:
Paznen:“Refriger| Ctpanatenbhsiii 3ajor. (Indefinite passive) 6
ating plants” [Ipaktuka urenus u nepeBona. Tekct: “ Refrigerating plants ”
CamocTosiTeIbHAs padoTa 00ydyalouuxcs:
13
Tema 1.1 “Intro- Byryupte HOBYIO JEKCHKY 10 TeMe, IEPEBECTH TEKCT, TOBTOPHUTH rpamMMa-| |
T 2
duction TUYECKHUE NpaBUIIa.
JlaGopaTopHble 3aHATHS:
Tema 1.2 “Cy’C,le Crpanarenbrbiii 3amor. (Indefinite passive). bymymiee HeonpeneiaeHHOE
of operation” |gpems. (Future Simple) 6
Ilpaktrka urenus u nepeBona. Tekcr: “ Cycle of operation ”
CamocTosiTeIbHAs padoTa 00yUaloUIuXcs:
BbIy4nTh HOBYIO JIGKCHKY ITO0 TEME, TIEPEBECTH TEKCT, TOBTOPHUTH TPaM- 1
MaTHYECKHE TIPaBUJIa.
JIabopaTopHBbIe 3aHATHS:
YucnurensHble. (Numerals). Monansasie riaaroisl. (Modal verbs).
Tema 1.3 “Com- | IIpakTtuka urenust u nepeBoaa. Tekct: “ Compressor ” 4
pressor” CamocTosiTeIbHAs padoTa 00yUaloUIuXcs:
BEIy4nTh HOBYIO JIEKCHKY 11O TEME, IEPEBECTH TEKCT, TOBTOPUTH TPaMMa- 1

[TUYCCKHUC IMPAaBUJIA.




JIabopaTopHBbIe 3aHATHS:

Tema 1.4 “Con- | Crpagarensuslii 3amor. (Passive constructions). Pa3menuTeasHbIe BOIIPO- 6
denser” cel. (Disjunctive questions).
[Ipaktuka urenus u nepesona. Tekct: “Condenser”
CamocTtosiTesqibHast paboTa 00y4arOIIUXCH:
BBIy4uTh HOBYIO JIGKCHKY IO TeME, IEPEBECTH TEKCT, IIOBTOPUTH rpamMma-| 1
[THYECKHE MPABUIIA.
JIabopaTopHBbIe 3aHATHS:
Tema 1.5 “Con- | CreneHu cpaBHEHHs IPHIIAraTelIbHbIX. 6
trol devices” | (Degrees of comparison of adjectives).
IIpakTuka ureHus u nepepoza. Tekct: “Regulation”
CamocTtosiTesbHasi paboTa 00y4arOIIUXCH:
BbIyulTh HOBYIO JIEKCHKY IO TE€ME, IIEPEBECTH TEKCT, IOBTOPUTH 'pamMMa- |
[TUYECKHE MPABUIIA.
IaGopaTopHbIe 3aHATHS:
Tema Revision. 4
. |[Ipaktuka urenns u nepepona. Tekct: “Installation instructions”
3
1.6“Installation
- ., |CamocTosiTeJIbHast pa0oTa 00y4aroIuXcs:
Instructions 1
BEIy4nTh HOBYIO JIEKCHKY 110 TEME, IEPEBECTH TEKCT, TOBTOPUTH TPaMMa-
[THYECKHE MPABUIIA.
3 kypc VI cemectp
HanmenoBanne | Copeprkanue yaeOHOTO MaTepuania, MpakTHIECKHUe 3aHATHs, caMocTos- | OObeM Ja-
pa3zfe’noB U TeM TenbHasi paboTa 00y4atOUTHXCSI COB
IpakTHYecKue 3aHATHA:
Tema 1.1 “De- | MopanbHble raronsl u ux skBuBaieHTsl. (Modal verbs and their equiva- 6
frosting” lents). MHOTOYHKITHOHAIEHOCTE CJIOB, OPOPMIICHHBIX Cy(hPUKCOM —ing
(mpuuacTue, repyHANH, OTTIIaroIbHOE CYIIECTBUTENBHOE)
[Ipaktuka urenus u nepesona. Tekct: “Defrosting”
CamocTosiTeIbHAs padoTa 00ydyalouuxcs:
BEIYYHTH HOBYIO JIEKCUKY TI0 TEME, IEPEBECTH TEKCT, TIOBTOPUTH IpaMma- |
TUYECKUE MpaBHJIa.
IMpakTHYecKkHue 3aHATHS:
Tema 1.2 Imperative mood. [ToBenuTenpHOE HAKIIOHEHHE.
“Charging with | ITpaktuka urenns u nepesoaa. Tekcr: “Charging with refrigerant” 4
refrigerant”
CamocTtosiTesqbHasi paboTa 00y4arOLIUXCH:
BolyunTs HOBYIO JIEKCHKY 110 TEME, IIEPEBECTH TEKCT, TOBTOPHUTH IPaM- 1
MaTHYECKHE TPaBUIIa.
IMpakTHYecKkHue 3aHATHS:
CroxHbBIe MPEUTOKEHNS ¢ TPUIATOYHBIMU BPEMEHH U yciIoBHA. [IpakTu-
Tema 1.3 “Purg- [ka urenns u nepeBona. Tekct: “Purging the system with air” 4
ing the system
with air” CamocTosiTeqibHasi paboTa 00y4YaloLIUXCH:
BIyYUTh HOBYIO JICKCHKY IO T€Me, IEepEeBECTH TEKCT, IOBTOPUTH TpaMMa-|
B OBYIO JIEKC 0 TeMe, NIEPEeBECTH TEKCT, IIOBTO amMMa 1
TUYECKUE MpaBuJIa.
IpakTHYecKue 3aHATHA:
Tema 1.5 “Pre- | Modal constructions. 6
cautions when | Ilpakrtuka urenus u nepesoga. Tekcr: “Starting the machinery”
starting and  |(CamocTosiTesibHast paboTa 00yIAIOLUIMXCS:
stopping ma- |Bply4uTh HOBYIO JIGKCHKY IO TEME, IIEPEBECTH TEKCT, IIOBTOPUTH rpamMmMa-| 2
chinery ”  hruyeckue npasuna.
IMpakTHYecKkue 3aHATHSA:
Tema 1.6 “Stop-| Modal constructions and passive constructions. Revision. 8

ping the machin-

[Ipaktuka urenus u nepeBona. TekcT: “Stopping the machinery”

8
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CamocTtosiTesqbHasi paboTa 00y4arOIIUXCH:

BeIyunTh HOBYIO JIEKCHKY TIO TEME, TIEPEBECTH TEKCT, HTOBTOPUTH IPaMMa-|

TUYCCKUEC ITpaBuiIa.

Tema 1.7°“Marine
type aircondi-
tioner”

I[pakTHYecKue 3aHATHA:

[TpaxTuka arenus u nepeoga. Tekct: “Construction”

CamocTosiTeIbHAs padoTa 00ydyalouuxcs:

BBIy‘-II/ITB HOBYIO JICKCHUKY I10 TCMC, IICPEBECTU TCKCT,
TUYCCKHUC IMPAaBUJIA.

MOBTOPUTH I'paMMa-|

Tema
1.7“Operation”

HpaKTl/I‘leCKI/le 3AHATHA:

[IpakTuka arenus u nepesona. Tekct: “Operation”

CamocTosiTeIbHAs padoTa 00ydJalouuxcs:

BBIy‘-II/ITB HOBYIO JICKCHUKY I10 TCMC, IICPEBECTU TCKCT,
[TUYCCKUC IMPABUJIA.

MOBTOPUTH I'paMMa-|

Tema
1.7“Inspection”

HpaKTl/I‘leCKI/le 3AHATHUA:

Revision.
[IpakTuka urenus u nepesoga. Tekct: “Inspection”

CamocTtosiTesibHast paboTa 00y4arOIIUXCH:

BbIyunTh HOBYIO JIEKCHKY TI0 TEME, TIEPEBECTH TEKCT, HTOBTOPUTH TPaMMa-|

TUYCCKUC ITpaBUJIa.

4 xypc VIII cemectp

HaumenoBanue
pa3ienoB U TeM

Coneprkanne yaeOHOTO MaTepralia, MpaKTHIECKUE 3aHATH, CAMOCTOS-
TenpHasi paboTa 00y4atoIIHXCsI

O0neM ya-
COB

Tema 1.1 “De-
frosting”

JIabopaTopHBbIe 3aHATHS:

MopasbHble riaroiisl U uX 3xkBuBajieHThl. (Modal verbs and their equiva-
lents). MHOTOYHKITHOHAIEHOCTE CJIOB, 0POpMIICHHBIX cy(hPUKCOM —ing
(mpuuacTue, repyHANHN, OTTIIaroIbHOE CYIIECTBUTENBHOE)

[Ipaktuka urenus u nepesona. Tekct: “Defrosting”

CamocTosiTeIbHAs padoTa 00y4Yalouuxcs:

BI:;Iy‘-II/ITB HOBYIO JICKCHUKY I10 TCMC, IICPEBCCTU TCKCT, IOBTOPUTH I'PaMMa-
TUYCCKHUC ITpaBUJIa.

Tema 1.2
“Charging with
refrigerant”

JlaGopaTopHble 3aHSITHS:

Imperative mood. [ToBenuTensHOE HAKJIOHEHUE.
[Ipaktuka urenns u nepeBona. Tekct: “Charging with refrigerant”

CamocTosiTeIbHAs padoTa 00yJalouuxcs:

BrlyduTh HOBYIO JIEKCHKY IO TEME, IEPEBECTH TEKCT, TOBTOPUTH TPaM-
MaTHYECKHE TIPaBUJIa.

Tema 1.3 “Purg-
ing the system
with air”

JIabopaTopHBbIe 3aHATHS:

C0XHBIC IPEJIONKCHUS C MPUAATOUHBIMU BPEMEHH U yCIOBHsL. [IpakTu-
Ka uyTeHHs U nepeBona. Teker: “Purging the system with air”
BbIy4nuTh HOBYIO JICKCHKY 11O TEME, MEPEBECTH TEKCT, MOBTOPUTH TPaMMa-
THYECKHE TPaBHIA.

CamocTosiTeJIbHasl padoTa 00yYarOIIUXCS:
BbIy4nTh HOBYIO JIGKCHKY IO TEME, TIEPEBECTH TEKCT, TOBTOPHUTH TPaM-
MaTHYECKHE TIPaBUJIa.

Tema 1.4 “Pre-
cautions when
starting and
stopping ma-
chinery ”

UlaGopaTopHble 3ansaTusi:Modal constructions.
[IpakTuka ureHus u nepepoaa. Tekct: “Starting the machinery”

CamocTosiTeIbHAs padoTa 00yUalOUIUXCs:

BI:Iy‘-II/ITB HOBYIO JICKCHUKY I10 TCMC, IICPEBCCTU TCKCT, IOBTOPUTH I'PaMMa-
TUYCCKUC IMPpaBUJIA.

JlaGopaTopHble 3aHATHUS:




Tema 1.5 “Stop-

Modal constructions and passive constructions. Revision.
IIpakTuka urenus u nepepoza. Texct: “Stopping the machinery”

ping the machin-

ery

CamocTosiTeIbHAsI padoTa 00ydYalouuxcs:

BBIy‘-II/ITB HOBYIO JICKCHUKY I1I0 TCMEC, IICPEBECTU TCKCT,
[TUYCCKHUC IMMPABUJIA.

MOBTOPUTH I'paMMa-|

Tema 1.6“Marine

JlaGopaTopHbIe 3aHATHUS:
[TpaxTuka urenus u nepeoga. Tekct: “Construction”

type aircondi-

CamocTtosiTeqibHast paboTa 00y4arOIIUXCH:

tioner”

BI:Iy‘-II/ITI: HOBYIO JICKCHUKY I10 TCMC, IICPEBECTU TCKCT,
TUYCCKHUC ITpaBuJIa.

MOBTOPUTH I'paMMa-|

JIaGopaTopHbIe 3aHATHS:
[IpakTuka urenus u nepesona. Tekct: “Operation”

Tema

CamocTtosiTeqibHast paboTa 00y4arOIIUXCH:

1.7“Operation”

BeIyunTh HOBYIO JIEKCHKY TIO TEME, TIEPEBECTH TEKCT,
TUYEeCKHE MPaBUIIa.

MTOBTOPHUTH TPamMMa-

Tema
1.8“Inspection”

JIabopaTopHbIe 3aHATHS:

Revision.

[IpakTrka areHus u nepeBona. Teker: “Inspection”
BeIyunTh HOBYIO JIEKCHKY TIO0 TEME, TIEPEBECTH TEKCT,
TUYECKUE MPaBUIIA.

MTOBTOPHUTH TPamMMa-

CamocTtosiTesibHast paboTa 00y4arOIIUXCH:
BbIy4nTh HOBYIO JIEKCHKY 10 TEME, IEPEBECTH TEKCT,
TUYECKHUE TTpaBUIIA.

MTOBTOPHUTH TPamMMa-

Pazgen:“Ship
repair in foreign
port”

Tema 1.1 “Some
information
about necessary
repair and dam-
age survey”

JlaGopaTopHble 3aHSITHS:

BBeneHue HOBBIX JIEKCUUYECKUX €IUHUIL.
IIpakTuka urenus u nepesoaa. Auamor 1; 2

CamocTosiTeIbHAs padoTa 00ydyalouuxcs:

BrlyduTh HOBYIO JIEKCHKY IO T€ME, BOCIPOU3BECTH AUAIIOTH, TTOBTOPUTH|
rpaMMaTHYeCKHe TIpaBuJa.

0,5

Tewma 1.2 “Sur-

vey of defects

and repair dis-
cussion”

JlaGopaTopHble 3aHATHS:

BBeneHne HOBBIX JIEKCHYECKUX €IUHUII.

[IpakTuka urenus u nepesoaa. uanoru: A. “Meeting the representatives
of the ship repair department”;

B. “The main engine”; E. “The refrigerating plant”.

CamocTtosiTesqibHast paboTa 00y4arOLIUXCH:

BelyunuTh HOBYIO JIEKCHUKY IO TEME, BOCIIPOU3BECTHU AUATIOTH, TOBTOPUTH
rpaMMaTHYeCKHe IpaBuJa.

0,5

Tema 1.3 “Order-
ing spare parts ”’

JlaGopaTopHble 3aHATHS:

BBeneHne HOBBIX JIEKCHUECKUX €AMHHLI

IIpakTuka urenus u nepesoga. Huamnor: “Ordering spare parts” Jlmanoru
O CIIEIUATBHOCTH C HCIIONB30BAaHMEM TEPMHHOJIOTUH MeXayHapo HOM
Mopckoit Opranuzanuu (IMO)

CamocTtosiTesqibHasi paboTa 00y4arOIIUXCH:

BblyunTh HOBYIO JIEKCUKY IO T€M€, BOCIIPOU3BECTH IHAJIOr, ITOBTOPUTH
rpaMMaTH4ECKue IpaBuia. Juanoru no crenualbHOCTH C MCIIOJIb30BAHU-
eM TepMuHOIorud MexayHaponHoi Mopckoii Opranuzanuu (IMO)

0,5

Tewma 1.4 “Emer-
gency repair in a
foreign port”

JlabopaTopHble 3aHATHS:

BBeneHre HOBBIX ICKCHYECKHUX CITHHUII.
IIpaktuka urenus u nepesona. luamorn: 1.“General information about
the necessary repairs”; 4. “Miscellaneous repairs”

CamocTtosiTesqibHast paboTa 00y4arOIIUXCH:
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BrlyduTh HOBYIO JIEKCHKY IO T€M€, BOCHPOM3BECTH AMAIOTH, MOBTOPUTH 0,5
rpaMMaTHYeCKHe TIpaBuJa.

Bcero 209

3.3. Bonpochl MTOrOBOro KOHTPOJIS 3HAHUM 110 y4eOHOH TUCHUIINHE

KOHTPOJIBHAS PABOTA

Ilo anramiickomy si3bIKY (3 cemecTp)

BapwuanT 1

1. Match English words and word combinations and their Russian equivalents accord-
ing to the model. CooTHecuTe aHIVIMIICKHE CJI0BA U CJI0BOCOYETAHMS C PYCCKMMHU IepeBo-
JaMH ¥ 3aMUIINTE COTJIACHO MO/eJIH:

Cadet - kypcanm
Have skilled crews, a cargo ship, the deck department, radio-offices, the master, to be responsi-
ble for the ship, to replace the master, keep watch.
Pycckue 3KBHBAJIEHTBI: TPY30BOM KOpabIlb, CTOSATH HA BaXTe, KAIUTaH, OTBEYaTh 3a KO-

pabiib, UMETh ONBITHBIN SKUIAXK, CITyK0a 3KCIUTyaTalluH, PauCThl, 3aMEHUTh KalluTaHa.

2.Translate the following words and word combinations into Russian. IlepeBeaure
cleayouue cJIoBa U hpasbl HA PYCCKUM A3BIK:
Exhibition, shipbuilding firms, several types of ships, dry cargo ships, the exhibition impressed
visitors very much, neither our friends nor we, several types of vehicles, government, either ca-
dets or sailors, advertisement, payment, wheel, life-boats, lighthouse, training vessels, agree-
ment, equipment.

3.Make up the following adjectives negative and translate them. Cnenaiite ciaeny-
IolMe NpuiaraTeJbHble OTPULATEIbHBIMH U NlepeBeInTe UX:
Interesting — uninteresting — HeunmepecHulil Important, known.
Model: convenient — inconvenient — Hey0oOHbLi Experienced, capable.

4. Translate the following sentences. IlepeBenuTe cienywomme npeaioKeHus:

1) At the exhibition we saw the latest models of ships produced by the best shipbuilding firms of
the world.
2) We saw different types of ships: general and special purpose ships, tankers. Gas-carriers,
reefers, barges, salvage ships, dry cargo ships, ice-breakers.
3)Take bus 10 and get off at the second stop from here. Then go straight on and you will see the
railway station. Take a train to St. Petersburg there.
4)The ship’s position defined by the Chief Officer is correct.

5)Can you show me the way to the airport? — Yes, sure. Take the underground and get off at

the fifth stop.

6)All crewmen were examined by the ship’s doctor a week ago.

Bapuant 2

1. Match English words and word combinations and their Russian equivalents accord-
ing to the model. CooTHecuTe aHT/IMIICKHE CJI0BA M CJI0BOCOYETAHMS C PYCCKHMM TepeBo-
JAaMH ¥ 3aNUIINTE COIJIACHO MOJeJIM:

Cadet - kypcanm
On board modern ships, the engine department, a boatswain, the second mate, an experienced
navigator, the navigating bridge, keep watch in the radio room.
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Pycckue 3KBUBaJIEHTBhI: KAaIMTAaHCKUI MOCTHUK, CTOSITh HA BaXTE B paluopyOKe, OIBIT-
HBII CyJJOBOJIUTENb, HA OOPTY COBPEMEHHBIX KOpaOJieil, BTOPOil MOMOITHHUK, CITyk0a TeXHuYe-
CKOM dKCIUTyaTanuu, OOIMaH.

2.Translate the following words and word combinations into Russian. IlepeBegute
cjeaymomnue cja0Ba u ¢ppa3bl HA PyCCKHU A3BIK:
Exhibition, shipbuilding firms, several types of ships, dry cargo ships, the exhibition impressed
visitors very much, neither our friends nor we, several types of vehicles, government, either ca-
dets or sailors, advertisement, payment, wheel, life-boats, lighthouse, training vessels, agree-
ment, equipment, transmit and receive weather reports, echosounder.

3.Make up the following adjectives negative and translate them. Cnenaiite ciaexyromue
npuJjaratejibHble OTPULATEIbHBIMH U N€peBeNTE UX:

Interesting — uninteresting — HeunmepecHulil Necessary, pleasant

Model: convenient — inconvenient — ney0ooHblLIl Correct, efficient

4.Translate the following sentences. [lepeBeauTe cjieayrwinue npeaioKeHus:
1) The chief Engineer was asked how to repair the main engine.
2) The ro-ro carries both 110 cars and 172 trailers. Her length overall is 168.8 metres, breadth is
21.60 metres, draught is 6.45 metres and the deadweight is 5990 tons. She develops speed of
17.2 knots.
3)What is the fare by bus in this city? — The fare is 25 roubles by bus but you can buy a bus pass
for a month.
4)Are you getting off at the next stop? — Sure!
5)The life-boat lifted by the sailors is leaky.
6)Could you show me the way to the centre of the town? — Go straight on then turn round the
corner and you will see a bus stop. Take bus 10 and it will take you to the centre.

KOHTPOJIBHAS PABOTA

Ilo anramiickomy si3bIKY (4 cemecTp)
BapuanTt 1

1. BctaBbTe apTHKIIB epe] reorpapuuyecKuMH HA3BAHUSIMM, I1€ 3TO HEOXOAUMO:
... St.Petersburg, ... Pacific Ocean, ... Italy, ... Everest, ... Crimea, ...Urals, ... Antarctic

2. OTkpojiTe cKOOKH U MOCTABbTE IJIAT0JIbI B COOTBeTCTBYIOIIeM BpeMenu Indefinite
Passive:

1. The cadets of our college (to send) to the port every summer.

2. The ship’s holds (to clean) tomorrow.

3. The boatswain (to order) by the captain to repair three life-boats last week.

3. 3aMeHNTe NPSIMYI0 pe4b KOCBEHHO, MPON3BO/As BCe HEOOX0AUMbIe U3MEHEHUS:
1. Able seaman Smirnov said: “At the present moment [ am keeping watch at the wheel”.
2. The Master ordered: “Batten down watertight hatches and portholes™.

3. The Captain asked the Boatswain: “Are life-saving appliances ready for use?”

3. IlepeBenure TEKCT:

The Russian Merchant Marine

12



The Russian Federation is a great maritime state. The sea borders of our country are nearly
45000 km long and its shores are washed by 12 seas of 3 oceans. That is why the merchant fleet
has traditionally been the leading kind of transport in our country.

The Russian Merchant Marine is operated by 10 shipping companies which are self-
financing organizations. They successfully compete on the world chartering market. The ships
flying the Russian flag call at 1200 ports of 120 countries of the world.

The Russian Merchant Marine has over 750 sea-going vessels the total deadweight of
which is 10 mln tons. Our modern cargo ships including container carriers, ro-ro ships, railway
ferries, lighters, atomic ice-breakers, tankers carry different kinds of cargoes to all the continents.
Russian passenger liners transport millions people every day.

4. OTBeTHTE HA BONPOCHI:

1. Why can we call Russia a great maritime country?

2. How marry shipping companies are there in the Russian federation?
3. What modern types of cargo ships do you know?

Bapuanr 2
1. BctaBbTe apTHKJIb Nlepe] reorpadgpuuecKkuMi HA3BAHUSAMM, I/1€ 3TO HEOX0ANMO:
... Mississipi, ... Baltic Sea, ... Japan, ... Thames, ... Paris, ...Alps, ...Russian Federation

2. OTKpoiiTe CKOOKHM U MOCTABbTE IJ1Ar0Jibl B cO0TBeTCTBYIOIIEM Bpemenu Indefinite
Passive:

1. The ship's position (to define) by navigators with the help of modern navigational
equipment.

2. This port (to reconstruct) some years ago.

3. The ship's position (to define) in some minutes.

3. 3aMeHNTe NPSIMYI0 pe4b KOCBEHHO, MPON3BO/As Bce HEOOX0AUMbIe U3MEHEHUS:
1. Able Seaman Smirnov said to the Second Engineer: “Please show me the city”.

2. The Second Mate said: “I’ll be busy with loading operations tomorrow””.

3. The coast radio station asked : “What was the visibility two ours ago”.

4. IlepeBennTe TEKCT ¢ AHIVIMICKOIO0 HA PYCCKMIA:
At the port

St.Petersburg is one of the oldest in Russia. The first sailing ship arrived at the month of
the Neva River in November of 1703. This Dutch schooner was piloted by Peter the Great him-
self who wanted a port to be build at the place of mooring.

The port is strategically placed on the Neva linking the Baltic trading area with the White
Sea by the Belomor-Baltijsky Canal and with the Central Russia by the Volga.

Though the Gulf of Finland and the Neva freeze in winter St.Petersburg is open to naviga-
tion round the year due to its powerful ice-breaking fleet. Some 4,000 ocean-going ships flying
the flags of nearly 40 nations annually call at the port.

The port has 25 berths and 5,9 km of quays. Container traffic is expected to increase and
the port administration wants some more container terminals to be built in the port. The process
of loading and unloading is controlled by the port computer centre. St.Petersburg is also a pas-
senger port with thousands of passengers passing through every year.

4. OTBeTHTE HA BONPOCHI:
1. Where is the port strategically placed?
2. Why is St.Petersburg open to navigation round the year?
3. How many berths and quays has the port?
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JTA®PEPEHIIMPOBAHHBIN 3AYET

ITo anrimiickomMy sA3bIKY (8 cemecTp)

VY CcTHEIE TEMEL:

1. Defrosting

2. Charging with refrigerant

3. Purging the system with air

4. Precautions when starting and stopping machinery
5. Stopping the machinery

6. Marine type air conditioner

7. Operation

8. Inspection

9

. Survey of defects and repair discussion
10. Ordering spare parts
11. Emergency repair in a foreign port

4. YCJIOBUS PEAJIN3AIIMU YYEBHOM U CIHUILIVNHBI
4.1. Tpe6oBaHMSA K MUHUMAJIBHOMY MAaTEePHAJbHO-TEXHHYECKOMY O0ecrnedeHHI0

Peanuzarus yueOHOM TUCIMIUITMHBI TPeOYyeT HAIMYUS Y4eOHOT0 KaOMHEeTa.
ObopynoBanue yaeOHOTO KabUHeTA:
I'pammarnveckne TaOIHIBI, TAOIUIBI CO CTPAHOBEAYECKUMH MaTepuaiaMH, TeXHHYE-

CKHEC CXCMBbI, CJIOBApH, CIIpaBOYHAad JIUTCpATypa.

(98]

e

Texaudeckue cpencTBa 00ydeHus: KOMIBIOTEPhl HE HIKe P-4, BUCO MPOEKTOp M DKpaH.
4.2. UnpopmaunonHoe odecneyeHne 00y4eHus
ITepedyenb pexoMeHyeMbIX YU4eOHbIX H3IaHUI,

HNHTepHET-pecypcoB, 10NMOJHUTEIbHOI JUTEPATYPbI

Ocnoenaa numepamypa:

. Heanenxo T.M. Aurnmiickuii s3pik:yde6. mocobue/ T.WU. MBanenko.- IlerpomnaBioBck-

Kamuarckuii: Kamuatrl TV, 2017.
Kumaesuy b.E.Y4eOHUK aHTIIMHACKOTO si3bIKa 11 MOpsikoB:/ b.E. Kuraesuu u ap.- 6-¢
u3., nepepad. u pom..- M.: PKoncynst, 2015.

Jlonoanumensnan numepamypa:
AHTIUICKHUH A3bIK 47151 pepmexaHukoB:/ .- [lerponasnoBck-KamuaTckuii: 6.1., 2 000.
Boxvanun C.H. JlenoBod aHTIMICKUI Ha MOpE - BEICHHUE JMIEJIOBBIX MEPErOBOPOB Ha
MOpe B 00beMEe CTaHAaPTHOTO MOPCKOTO HABUTAIIMOHHOTO CJIOBAps-pa3rOBOPHUKA:YUIEO.
nocobue/ C.H. Boxmstaun.- M.: TpancJlur, 2013.
Tonuyvinckuii FO.B. CoopHuk ynpaxHeHuit mo rpammaruke - CI1b: KAPO,2002.
Ivsaxosa H.II. Aurnmiickuii si3p1k. COOpPHUK TEKCTOB M yNMpaKHEHWH: y4ded. mocodue/
®I'bOY BIIO "Kamuatl TVY".- IlerponaBnoBck-Kamuarckuii: Kamuatl TV, 2014.
Kauanosa K.H. llpaktudeckas rpaMMaTHKa aHTJIUUCKOTO SI3bIKa C YNPAKHEHUSIMU U
kimrouamu:/ K.H. Kauanosa, E.E. M3paunesuu.- Dnucra: Jlom Yenex, 2 004.
Ilonybuuenxo, JI. B. AHTIMIACKUH S3BIK JJIs1 KOJUTE/HKer (a2-b2) : yueOHOe mocodue ais
cpenHero npodeccuoHanbHOro oopazosanus / A. C. U3Bonenckas, E. D. Koxapckas ;
nox penakuueit JI. B. [Tomyouuenko. — Mocksa : U3parensctBo FOpaiit, 2019. — 184 c.
— (ITpodeccronansHoe oOpa3oBaHue). — ISBN 978-5-534-09287-5.
https://www.biblio-online.ru/book/angliyskiy-yazyk-dlya-kolledzhey-a2-b2-427572
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https://www.biblio-online.ru/book/angliyskiy-yazyk-dlya-kolledzhey-a2-b2-427572

9. Henuna U.I1. AHTIUICKUI SI3BIK JUISI MOPCKUX yumiuil: yued. mocobue/ M.I1. Ilenuna,
N.C. Emenssanosa:/ [leauna N.I1.- 4-e uzn., ucnp..- M.: Beicmias mkomna, 2007.

10. Conosvesa T.C. Anrnumiickuil s3bIK. IIpakTMKyMm 1O pPa3BUTHIO HaBBIKOB YCTHOW pe-
yu:y4e0. mocobue st KypcaHToB U cryaeHToB koimemka/ ®I'OY BIIO Kamuatl TV,
Komnemx.- [lerponasnosck-Kamuarckuii: Kamuatl TV, 2010.

11. Crangaptasie ¢hpazsl UMO st o6mmenust Ha mope, u3. 2015.

12. @ypc O.A. Mopckoil mpakTHYecKUi aHTTuicKui sa3bIk: yued. mocobue/ O.A. Dypc,
H.II. Hpsaxoa, B.II. ApxunoBa; ®I'BOY BIIO "KamuatI'TV".- IlerpomnaBioBck-

Kamuarckuii: Kamuatrl TV, 2014.

Cnosapu:

13. Aurno-pycckuit Mopckoit cioBaps. [loa pemakuueit [1.4. @asoposa.-M.: «CoB. DHIMK-

joneausi», 1973.

14. Aarno-pycckuii Mopckoit cioBapb: 15 000 tepmunoB:/ monm pea. mipod. I pubosckuii

B.1O.- CII6.: JIutepa, 2 004.

15. AHT0-pyCcCKU MOPCKOM ClIOBaph cokparieHuid:/ coct. [llmexenv JI.U.- M.: MI'ABT,

2 000.

16. Monnep B.K. AHTIIO-pYyCCKHI, pyCCKO-aHTJIMUCKUNA CIIOBAPh C TPAMMATHYECKHM TPHUIIO-
xeruem. 90000 crnos:/ B.K. Mromnep.- M.: Cranaapt, 2016.

Humepuem-pecypcoi:

http://www.bell-labs.com/proiect/tts/index.html
http://www.mediainfo.com/emedia/
http://wwwl.fiikui-med.ac.ip/kuzuryu/

5. KOHTPOJIb M OLIEHKA PE3YJbTATOB OCBOEHMSI YYEFHOU

JUCIUATLITAHBI

KoHTpoJib 1 o11eHKa pe3ylbTaTOB OCBOCHUS MEXAUCIMILTMHAPHOTO Kypca OCYIECTB-
JSIeTCs MpEenojaBaTeieM B IPOILECCe MPOBEICHUSI MPAKTUYECKUX 3aHSATHH, TECTUPOBAHUS, a
TaK>)Ke BBIMOJIHEHUS 00Y4aIOIUMUCS WHANBUAYAIbHBIX 3a/1aHUH, IPOEKTOB, UCCIIEJOBAHUA.

PesysbTaThl 00y4eHust
(ocBOCHHBIE YMEHHN S, YCBOCHHbIC 3HAHMA)

@®opMbl U MeTOAbI KOHTPOJS M OLEHKH
pe3yJ1bTaToOB 00y4eHus!

Ymenus:
- IOHUMATh Ha CIyX YCTHYIO pedb B Ipejesnax HponaeH-
HOH TEMaTHKH;
- MCIOJIb30BAaTh HABBIKH YCTHOI peud Ul BeAEHHS JeJIo-
BBIX Oece/l U OCYIIECTBIICHISI KOMMYHHKAITNH HA OOIIyI0 OBITOBYIO
TEMaTHKY B 00bEMeE NMPEAYCMOTPEHHBIX IPOTPAMMOH TeM;
— MEepEeBOJUTh C AHIIMHCKOrO Ha PYCCKUM HMHCTPYKLHHU
[0 3KCIUTyaTanud OoOOpYyIOBaHHWS, €r0 PEMOHTY M MOHTAXY,
Ha/JIICH Ha CXEMaX U 4YepTexKax;
— COCTaBIISTh JICJIOBBIE MMChbMa (BEIOMOCTH Ha TEXHHUE-
CKO€ CHa0XEHHUE U 3aIT9acTH, PEMOHTHYIO BEJIOMOCTb).
3Hanusn:
-OCHOBBI OOIIIEHHS Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE, POHETHKY, JIEKCUKY,
(pazeonoruio, rpaMMaTHKY.
- 00IICOBITOBYIO, MOPCKYIO U CIICI[HATBHYIO JICKCUKY;
-Han0oJiee 4acToO BCTPEUAIOIINECS COKPAICHHS 1 YCIOBHbIC
0003HaYCHNSI.
-rpaMMaTHYECKUH MaTepHa, He0OOXOJUMBIH AT MPaBUILHOTO
COCTaBJICHUsI TPEUIOKCHUH B yCTHOM pedn 1 0popMIICHHS AEN0-
BBIX OyMar.

Oyenka 6vInoHeHUs 1a00PAMOPHBIX 3aHs-
mutl U CcamocmosmensHol pabomsi, KO-
yast gblNOIHEeHUe 0OMAHell pabomoi.
Texywuti KOHMpPoas - 6 hopme mecmuposa-
HUSL U KOHMPOTbHBIX PAOOM.
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http://www.mediainfo.com/emedia/
http://wwwl.fiikui-med.ac.ip/kuzuryu/

6. TOMMOJITHEHUS 1 UBMEHEHUA B PABOUYEN ITPOTPAMME

JlomosiHeHs1 M U3MeHeHHsI B pado4eil mporpamme 3a / yueOHbIi roj
B paGouyto mporpammy mno nucuumiiuHe «MHOCTpaHHBIN A3bIK» crenuanbHocTH 15.02.06
«MOHTa)X M TEXHHYECKas SKCIUIyaTallls XOJOAMIbHO-KOMIIPECCOPHBIX MAIIUH U YCTaHOBOK
(10 OTPacIsAM)» BHOCATCS CIEMYIOMIUE IONONHEHUS M H3MEHEHHUS:
JlonosHeHNs 1 U3MEHEHUS BHEC

(momxHOCTH, ©.1.0., moanuch)
Pabouast mporpamma nepecMOTpeHa U 000peHa Ha 3aceIlaHu| MeAarorHuecKoro coBeTa KoJuie-
JDKa
Noe o « » 20 T.

3am. gupekropa no YMP

(Toamuch) (®.1.0.)
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